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Аннотация. В современных ФГОС ВО по ряду направлений подготовки аграрного вуза 
владение иностранным языком представлено сразу в двух компетенциях. При этом, если 
раньше целью обучения иностранному языку в вузе выступало формирование иноязычной 
коммуникативной компетенции и всех составляющих ее субкомпетенций в социально-
бытовой и социокультурной сферах общения, то современные ФГОС ВО также акцентиру-
ют внимание на формировании коммуникативной компетенции в профессиональной сфере 
общения. Такое расширение сфер использования иностранного языка, как средства обще-
ния, способствовало обозначению формирования профессиональной иноязычной коммуни-
кативной компетентности в качестве одной из основных целей обучения профессионально-
му иностранному языку в аграрном вузе. Вместе с тем ученые так и не пришли к единому 
мнению относительно структуры и компонентного состава профессиональной иноязычной 
коммуникативной компетентности. Рассмотрена история вопроса, на примере направления 
подготовки «Технология производства и переработки сельскохозяйственной продукции» 
предложена структура и компонентный состав профессиональной иноязычной коммуника-
тивной компетентности студента аграрного вуза. В структурном плане профессиональная 
иноязычная коммуникативная компетентность студентов включает два компонента: ино-
язычный коммуникативный и профессиональный. Иноязычный коммуникативный состоит 
из пяти субкомпетенций: лингвистической, речевой, социокультурной, компенсаторной и 
учебно-познавательной. Профессиональный компонент включает знания в конкретной сфе-
ре профессиональной деятельности и профессиональные виды деятельности специалистов 
конкретного направления подготовки. Данный компонент будет во многом определять со-
держание обучения компонентам иноязычной коммуникативной компетенции, добавляя в 
процесс обучения профессионально ориентированное предметное содержание, отражающее 
особенность специалистов в сфере технологии производства и переработки сельскохозяйст-
венной продукции. Кроме того, как уровневая категория, профессиональная иноязычная 
коммуникативная компетентность студентов состоит из пяти компонентов: ценностно-
мотивационного, когнитивного, операционного, коммуникативного, рефлексивного. В ра-
боте подробно описано содержание этих компонентов.  
Ключевые слова: предметно-языковое интегрированное обучение; аграрный вуз; профес-
сиональная иноязычная коммуникативная компетентность; иноязычная коммуникативная 
компетенция 
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Abstract. In contemporary Federal State Education Standard of Higher Education in a number of 
agrarian university programmes, knowledge of a foreign language is presented in two competen-
cies at once. At the same time, if earlier the goal of foreign language teaching at a university was 
the foreign language communicative competence development and all its subcompetencies in the 
social and socio-cultural spheres of communication, then modern Federal State Education Stand-
ard of Higher Education also focus on the communicative competence development in the profes-
sional sphere of communication. Such an expansion of the use of a foreign language as a means of 
communication has contributed to the designation of the professional foreign language communi-
cative competency development as one of the main goals of professional foreign language teach-
ing in an agrarian university. At the same time, scientists have not come to a consensus on the 
structure and component composition of professional foreign-language communicative competen-
cy. We consider the history of the issue on the example of progremme “Technology of production 
and processing of agricultural products”, the structure and component composition of the profes-
sional foreign language communicative competency of agrarian university student are proposed. 
Structurally, the professional foreign-language communicative competency of students includes 
two components: a foreign language communicative and professional. A foreign language com-
municative consists of five subcompetencies: linguistic, speech, sociocultural, compensatory and 
educational-cognitive. The professional component includes knowledge in a specific sphere of 
professional activity and professional activities of specialists in a specific programme. This com-
ponent will largely determine the content of teaching components of a foreign language communi-
cative competence, adding professionally oriented subject content to the learning process, reflect-
ing the features of specialists in the sphere of agricultural production and processing technology. 
In addition, as a level category, professional foreign language communicative competence of stu-
dents consists of five components: value-motivational, cognitive, operational, communicative, re-
flective. The work describes in detail the content of these components.  
Keywords: content and language integrated learning; agrarian university; professional foreign 
language communicative competency; foreign language communicative competence 
For citation: Tokmakova Y.V. Formirovaniye professional’noy inoyazychnoy kommunikativnoy 
kompetentnosti studentov v kachestve tseli obucheniya inostrannomu yazyku v agrarnom vuze 
[Development of professional foreign language communicative competency of students as a goal 
of foreign language teaching in an agrarian university]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: 
Gumanitarnye nauki – Tambov University Review. Series: Humanities, 2020, vol. 25, no. 185,  
pp. 107-118. DOI 10.20310/1810-0201-2020-25-185-107-118 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

У дисциплин «Иностранный язык» и 
«Профессиональный иностранный язык» в 
аграрном вузе основными целями обучения 
выступают следующие: развивающая, воспи-
тательная и учебная. Учебной целью являет-
ся дальнейшее формирование всех компо-
нентов иноязычной коммуникативной ком-
петенции с уровня В1 (порогового уровня – 
уровня окончания средней общеобразова-
тельной школы) до уровня В2 (порогового 
продвинутого) в социально-культурной и 
социально-бытовой сферах общения. Кроме 
того, студенты также должны сформировать 
профессиональную иноязычную компетен-
цию. При этом формирование всех компо-
нентов иноязычной коммуникативной ком-
петенции достаточно подробно описано в 
работах ученых. Определены подходы, мето-

ды и приемы, а также предметно-темати-
ческое содержание обучения учащихся и 
студентов вузов иностранному языку для 
межличностного общения в обозначенных 
сферах. Проблема же формирования профес-
сиональной иноязычной коммуникативной 
компетенции все еще продолжает представ-
лять интерес для научной дискуссии. Вызва-
но это, на наш взгляд, двумя основными 
причинами. Во-первых, тем, что в методике 
используются три разных по своей целевой 
установке подхода к обучению профессио-
нальному иностранному языку (иностранный 
язык для специальных целей, интегрирован-
ное предметно-языковое обучение и препо-
давание профильных дисциплин на ино-
странном языке). Во-вторых, предметно-те-
матическое содержание обучения студентов, 
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а также комплекс профессионально ориенти-
рованных заданий, отражающих будущую 
профессиональную деятельность выпускни-
ков нелингвистических направлений подго-
товки, будут варьироваться в зависимости от 
направления подготовки и профиля обуче-
ния. Рассмотрим подробнее научные иссле-
дования ученых. 

Своему появлению термин «коммуника-
тивная компетенция» обязан американскому 
философу и лингвисту Н. Хомскому [1]. В 
работе «Аспекты теории синтаксиса» ученых 
предложил термин «лингвистическая компе-
тенция» (linguistic competence), описывая 
языковую компетенцию «идеального» носи-
теля языка. Взгляды Н. Хомского были под-
вергнуты резкой критике другим известным 
американским социолингвистом Д. Хаймсом 
[2], который говорил о влиянии социального 
и культурного контекста коммуникации на 
процесс общения между людьми. Интерес 
ученых к природе коммуникативной компе-
тенции способствовал разработке нескольких 
моделей иноязычной коммуникативной ком-
петенции, которые до сих пор используются 
в разных уголках мира, отражая привержен-
ность научных школ той или иной модели. 
Все модели были разработаны с лингводи-
дактической целью для качественных изме-
нений в процессах обучения иностранному 
языку, а также контроля иноязычных спо-
собностей учащихся и студентов.  

Сразу же необходимо отметить, что в 
данной работе используется понимание тер-
минов «компетенция» и «компетентность», 
предложенное А.В. Хуторским. В частности, 
компетенция – это «совокупность взаимосвя-
занных качеств личности (мотивация, зна-
ния, умения, навыки, способы деятельности), 
задаваемых по отношению к определенному 
кругу предметов и процессов, необходимых 
для качественной и продуктивной деятельно-
сти по отношению к ним» [3], а компетент-
ность – «владение, обладание человеком со-
ответствующей компетенцией, включающей 
его личностное отношение к ней и к предме-
ту деятельности» [3]. Вместе с тем в работе 
будет использоваться термин «иноязычная 
коммуникативная компетенция», обозна-
чающий способность и готовность использо-
вать иностранный язык в качестве средства 
общения в связи с тем, что данный термин 
уже давно устоялся в методике обучения 

иностранным языкам и используется учены-
ми в данной сфере с 1980-х гг.  

Самой первой моделью иноязычной 
коммуникативной компетенции являлась мо-
дель канадских исследователей М. Каналя и 
М. Суэйн [4]. Авторы выделили в ней три 
компонента, или субкомпетенции: граммати-
ческую компетенцию, социолингвистиче-
скую компетенцию и компенсаторную ком-
петенцию (strategic competence). Следует за-
метить, судя по описанию, термин «грамма-
тическая компетенция» был значительно ши-
ре по своему лингводидактическому содер-
жанию, чем его традиционное понимание. 
Данный тип компетенции включал и владе-
ние обучающимися грамматическими прави-
лами, и лексикой, и правилами орфографии, 
и правилами фонологии. «Социолингвисти-
ческая компетенция» означает «способность 
индивида использовать иностранный язык в 
различных социальных контекстах», включая 
стиль, речевой регистр, формат общения  
и т. д. Авторы об этом отдельно не говорят, 
но подразумевают, что социолингвистиче-
ская компетенция включает в себя знания 
культуры страны изучаемого языка. Пользу-
ясь знаниями о социальном или культурном 
контексте коммуникации, студенты делают 
выбор в пользу речевого регистра, стиля, 
формата общения и т. д. Компенсаторная 
компетенция обозначает способность учаще-
гося преодолевать («компенсировать») 
имеющиеся языковые или информационные 
пробелы путем использования переспроса, 
уточнения, справочных источников и т. д. В 
основу выделения компенсаторной компе-
тенции легло исследование С. Савиньен [5], 
посвященное коммуникативному обучению 
студентов вуза французскому языку. В про-
цессе обучения студенты должны были ис-
пользовать фразы типа «Извините», «Повто-
рите, пожалуйста», «Объясните другими 
словами» для восполнения информационных 
пробелов при общении. Анализ трех состав-
ляющих субкомпетенций иноязычной ком-
муникативной компетенции свидетельствует 
о следующем. Более корректным с этой точ-
ки зрения был бы термин «лингвистическая 
компетенция», или «языковая компетенция», 
который позже стал использоваться в совет-
ской и российской методической литературе. 
Понятийное содержание термина «социолин-
гвистическая компетенция» с позиции со-
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временной методики обучения иностранным 
языкам явно перегружено и включает в себя 
то, что впоследствии стали включать в себя 
речевая компетенция и социальная компе-
тенция.  

Позднее в 1983 г. М. Каналь [6] дорабо-
тал и подкорректировал трехкомпонентную 
модель иноязычной коммуникативной ком-
петенции, выделив четвертый компонент – 
речевую компетенцию (discourse competence). 
Последняя представляет способность студен-
тов производить иноязычное речевое выска-
зывание. 

Модель иноязычной коммуникативной 
компетенции М. Каналя и М. Суэйн получи-
ла широкое распространение в мире как пер-
вая удачная попытка представить конструкт 
иноязычной коммуникативной компетенции. 
В 1983 и 1997 гг. в книге «Коммуникативная 
компетенция: теория и практика» С. Савинь-
ен [7; 8] выразила приверженность этой мо-
дели и представила четыре компонента ино-
язычной коммуникативной компетенции в 
виде перевернутой пирамиды.  

Такое графическое представление, по 
мнению С. Савиньен, символизирует приро-
ду коммуникативной компетенции. Это 
уровневая категория. Она постоянно увели-
чивается и развивается по мере формального 
изучения иностранного языка, или же ис-
пользования иностранного языка как средст-
ва общения. Коммуникативная компетенция 
начинается с компенсаторного и социолин-
гвистического компонентов, а именно, с мо-
тивации и желания изучать иностранный 
язык и культуру страны изучаемого языка, а 
также со знаний о культуре страны изучае-
мого языка, а уже затем добавляются грам-
матический, речевой и компенсаторный ком-
поненты. Объясняет это автор тем, что к мо-
менту изучения иностранного языка из дру-
гих источников, которыми может служить 
телевидение, книги, газеты и т. д., студенты 
уже формируют представления об иноязыч-
ной действительности. Иногда это реальные 
представления, связанные с политической 
системой, географическими сведениями, ис-
торическими вехами, иногда это сформиро-
ванные стереотипы о культуре, народе и его 
поведении. Данная позиция также нашла от-
ражение в работах многих других отечест-
венных и зарубежных ученых. В частности, 
В.В. Сафонова [9], П.В. Сысоев [10; 11],  

Г. Нойнер [12] в трудах, посвященных со-
циокультурной компетенции, неоднократно 
утверждали, что обучение учащихся и сту-
дентов иностранному языку и культуре стра-
ны изучаемого языка не начинается с «абсо-
лютного нуля». Придя в учебный класс, уча-
щиеся уже имеют определенные знания о 
культуре. Нередко эти базовые первоначаль-
ные знания служат мотивацией для дальней-
шего изучения языка с целью общения с его 
носителями.  

Немного позднее европейский ученый 
Ян ван Эк [13] в рамках проекта Совета Ев-
ропы по созданию единого общеевропейско-
го образовательного пространства разработал 
«общеевропейскую» модель иноязычной 
коммуникативной компетенции. Автор вы-
делил шесть составляющих: языковую (lin-
guistic), речевую (discourse), социальную (so-
cial), социокультурную (sociocultural), социо-
лингвистическую (sociolinguistic), компенса-
торную (strategic) компетенции [13, c. 33]. 
Очевидно, что автор подкорректировал мо-
дель М. Каналя и М. Суэйн, расширив и 
уточнив некоторые компоненты. В частно-
сти, Ян Ван Эк вместо термина «грамматиче-
ская компетенция» предложил термин «язы-
ковая компетенция», который более коррект-
но и полно представляет понятийное содер-
жание термина и не ограничивается ино-
язычной грамматикой. Социолингвистиче-
скую компетенцию автор разделил на три 
составляющих: социальную, социокультур-
ную и непосредственно социолингвистиче-
скую, что, как нам кажется, также весьма 
правильно. Социокультурная компетенция – 
владение культурой страны изучаемого язы-
ка, социальная компетенция – способность 
выполнять социальные роли при коммуника-
ции (студенты, преподаватель, родитель, ре-
бенок и т. д.), социолингвистическая – спо-
собность изменять языковую и речевую 
форму высказывания в зависимости от вы-
бранного социального или культурного кон-
текста речи. Специально отметим, что из 
многочисленных моделей иноязычной ком-
муникативной компетенции социальная ком-
петенция присутствует только в модели Вана 
Эка. Насколько это оправданно и насколько 
это необходимо для обучения иностранному 
языку, вопрос достаточно спорный. Соци-
альная роль определяется контекстом ситуа-
ции. В этой связи социокультурной компе-
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тенции вполне достаточно для того, чтобы с 
помощью социолингвистической компетен-
ции варьировать иноязычное речевое выска-
зывание. Тем не менее модель иноязычной 
коммуникативной компетенции Вана Эка 
легла в основу множества исследований ев-
ропейских авторов, посвященных методике 
обучения иностранным языкам.  

В России большую известность получила 
модель иноязычной коммуникативной ком-
петенции, представленная И.Л. Бим [14]. 
Модель включает пять компонентов: языко-
вой, речевой, социокультурный, компенса-
торный и учебно-познавательный. Первые 
четыре компонента вполне традиционны, 
они были представлены в моделях многих 
других авторов. Необходимо лишь добавить 
то, что социокультурная компетенция не за-
цикливается исключительно на культуре 
страны изучаемого языка. В.В. Сафонова [9], 
П.В. Сысоев [15; 16], Е.И. Пассов [17],  
С.Г. Тер-Минасова [18] утверждают, что 
учащиеся и студенты наряду с культурой 
страны изучаемого языка должны также изу-
чать средствами иностранного языка культу-
ру и родной страны, края, города и т. д. Это 
необходимо для того, чтобы в полной мере 
оценить изучаемые аспекты культуры страны 
изучаемого языка, а также, чтобы быть спо-
собным выступать в качестве представителя 
родной страны и родной культуры.  

Пятый компонент модели И.Л. Бим [14] 
является нетрадиционным и не присутствует 
в моделях других авторов. Его понятийное 
содержание сводится к тому, что в процессе 
обучения студенты должны сформировать 
навыки самообразования как в области ино-
странного языка, так и используя иностран-
ный язык как средство познания. Кроме того, 
иностранный язык, как объект изучения, 
имеет свои характерные отличия. Формиро-
вание учебно-познавательной компетенции 
позволит студентам самостоятельно во вне-
аудиторное время заниматься изучением 
языка. Кроме И.Л. Бим, многие другие отече-
ственные ученые предлагали свои авторские 
модели иноязычной коммуникативной ком-
петенции, акцентируя внимание на том или 
ином ее компоненте. Вместе с тем принци-
пиальных отличий и кардинально новых 
компонентов эти модели не содержали. Мо-
дель иноязычной коммуникативной компе-
тенции И.Л. Бим была использована в каче-

стве основы написания ФГОС ООО (2010) и 
Примерных программ по иностранным язы-
кам для основного общего образования.  

За последние годы появилось также не-
сколько работ, в которых учеными предлага-
лась идея объединения двух разных по своей 
природе компетенций: иноязычной комму-
никативной и межкультурной компетенций. 
Последняя представляет способность лично-
сти взаимодействовать с представителями 
разных стран и культур без привязки к кон-
кретному иностранному языку или культуре. 
В частности, Г.В. Елизарова [19] в своей 
книге также предложила описание компо-
нентов межкультурной иноязычной комму-
никативной компетенции. За основу своей 
модели автор взяла компоненты модели Вана 
Эка [13] и обогатила каждый из компонентов 
межкультурным составляющим. В одной из 
своих работ, посвященных обучению студен-
тов межкультурному иноязычному общению, 
П.В. Сысоев [20] справедливо утверждает, 
что межкультурная и иноязычная коммуни-
кативная компетенции, безусловно, тесно 
взаимосвязаны, но все же являются разными 
по своей природе. Иноязычная коммуника-
тивная компетенция привязана к конкретно-
му иностранному языку. Автор приводит 
примеры того, как можно обладать иноязыч-
ной коммуникативной компетенцией в об-
ласти одного иностранного языка и не обла-
дать этим видом компетенции в области дру-
гого. Межкультурная же компетенция – это 
иной вид компетенции, который формирует-
ся на материале конкретного языка, но не 
привязан к этому языку. Это универсальные 
умения взаимодействовать с представителя-
ми разных стран и культур. 

За последние годы было защищено не-
сколько диссертационных исследований, по-
священных формированию межкультурной 
компетенции учащихся и студентов средства-
ми иностранного языка [21–23]. В.Г. Апаль-
ков в своей работе впервые предложил со-
держание обучения межкультурной компе-
тенции, выделив номенклатуру межкультур-
ных умений. К ним, в частности, автор отно-
сит следующие: «инициировать межкультур-
ный диалог, интерпретировать культурные 
факты и события, выявлять культурные 
сходства и различия между представителями 
разных культурных групп, разрешать куль-
турные конфликты, находить и определять 
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ситуации межкультурных конфликтов, кри-
тически оценивать контактирующие культу-
ры с позиции их собственных систем ценно-
стей, выступать в качестве представителя 
родной страны/культуры» [21, c. 8]. Очевид-
но, что данные умения являются универсаль-
ными и могут быть использованы в обучении 
любому иностранному языку. Эта номенкла-
тура умений легла в основу отбора содержа-
ния обучения межкультурной компетенции в 
работах других авторов [22–24]. Анализируя 
данные работы, П.В. Сысоев [16] приходит к 
выводу о том, что такое содержание обуче-
ния иностранному языку готовит обучаю-
щихся к межкультурному взаимодействию в 
«парниковых условиях», когда представите-
ли контактирующих культур желают об-
щаться в духе «диалога культур». Однако 
современный мир, наряду с «диалогом куль-
тур», отличается и «не-диалогом культур», 
когда в современном обществе процветают 
культурное неравенство, культурная агрессия 
и культурный вандализм. В этой связи  
П.В. Сысоев считает необходимым обучать 
учащихся и студентов межкультурным уме-
ниям в условиях «не-диалога культур». К 
таким умениям автор относит: «а) уходить от 
межкультурного конфликта или избегать его; 
б) подавлять межкультурный конфликт;  
в) достигать компромисса в межкультурном 
конфликте; г) убеждать участников межкуль-
турного конфликта в своей правоте» [16, c. 261].  

Иноязычная коммуникативная и меж-
культурная компетенции продолжают фор-
мироваться у студентов нелингвистических 
направлений подготовки с уровня В1 до 
уровня В2 на дисциплине «Иностранный 
язык». Эта дисциплина традиционно читает-
ся в 1 или 1 и 2 семестрах в зависимости от 
вуза и направления подготовки. Кроме того, 
в 2/3 и 4 семестрах студенты изучают дисци-
плину «Профессиональный иностранный 
язык», целью которой является формирова-
ние профессиональной иноязычной комму-
никативной компетентности или компетент-
ности использовать иностранный язык в 
профессиональной сфере общения.  

В научной литературе иметься большой  
корпус исследований, посвященных описа-
нию понятия и отбору содержания обучения 
профессиональной иноязычной коммуника-
тивной компетентности. Ввиду того, что 
формирование «профессиональной иноязыч-

ной коммуникативной компетентности» de 
jure не обозначено во ФГОС ВО, в работах 
ученых можно встретить различные терми-
ны, обозначающие, по сути, один и тот же 
вид компетентности. При этом многие ис-
следователи в своих определениях отражали 
специфику будущей профессиональной дея-
тельности студентов конкретного направле-
ния подготовки. Рассмотрим некоторые ра-
боты. Ю.В. Михайлюк определяет профес-
сиональную коммуникативную компетент-
ность как интегративное понятие, включаю-
щее «такие умения, как умение свободно 
владеть репертуаром профессиональных ре-
чевых жанров, умение четко выполнять свою 
социальную роль в профессиональном обще-
нии» [25, c. 90]. Л.М. Егошина определяет 
данный вид компетентности как «состав-
ляющую профессиональной компетентности 
и взаимосвязь лингвистических знаний, про-
фессиональных и коммуникативных умений 
и навыков, необходимых для осуществления 
коммуникативной деятельности в рамках 
профессиональной сферы общения» [26,  
c. 8]. И.А. Матвеева понимает профессио-
нальную коммуникативную компетентность 
(применительно к военным летчикам) как 
«интегративное качество личности военного 
летчика, определяющее уровень его готовно-
сти к профессиональной деятельности и как 
системный компонент всех составляющих 
его профессионально-деятельностных функ-
ций» [27, c. 37]. Е.С. Самойлова определяет 
этот вид компетентности в качестве «инте-
гральной характеристики деловых и лично-
стных качеств специалиста данного профиля, 
в которой отражается уровень усвоенных им 
специальных знаний, умений, опыта, доста-
точных для формирования у него профес-
сионального мышления, способности отстаи-
вать свою точку зрения в различных соци-
альных и лингвистических условиях» [28,  
c. 5]. Е.Я. Климкович на основе анализа ряда 
работ ученых резюмирует следующим: «го-
товность к профессиональному взаимодейст-
вию средствами ИЯ достигается сочетанием 
профессиональных знаний, языковой компе-
тенции и социально-поведенческого фактора 
и реализуется на основе единства предмета 
деятельности и направленности на решение 
профессионально значимой задачи» [29,  
c. 144]. Э.Г. Крылов дал следующее опреде-
ление профессиональной иноязычной ком-
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муникативной компетентности: «качество 
личности <…> интегрирующая профессио-
нальные знания со знаниями в области ино-
странного языка (касающимися аспектов об-
щения в профессиональной области) и ком-
муникативными умениями как на родном, 
так и на иностранном языках» [30, c. 19].  

Изучение этих и многих других опреде-
лений термина «профессиональная иноязыч-
ная коммуникативная компетентность» по-
зволяет сделать следующие выводы. Во-пер-
вых, все существующие определения поня-
тия, многие из которых отражают разные ас-
пекты профессиональной деятельности и 
формирования профессиональных компетен-
ций выпускников вузов, не противоречат 
друг другу, а каждая по-своему вносит опре-
деленный вклад в общее понимание этого 
сложного и комплексного понятия. Во-вто-
рых, профессиональная иноязычная комму-
никативная компетентность выступает не-
отъемлемой составляющей профессиональ-
ной компетентности специалиста. Именно 
поэтому многие ученые в своих определени-
ях используют формулировку, что данный 
вид компетентности – это интегративное ка-
чество личности. В-третьих, безусловно, 
профессиональная иноязычная коммуника-
тивная компетентность формируется на сты-
ке иноязычной коммуникативной компетен-
ции и профессиональной компетентности. 
Поэтому в структурном плане она будет 
иметь две составляющие: предметную – от-
носящуюся к профессии и профессиональной 
деятельности выпускников и иноязычную – 
относящуюся к овладению иностранным 
языком как средством общения. В-четвер-
тых, при формировании профессиональной 
иноязычной коммуникативной компетентно-
сти большое значение будет иметь конкрет-
ный подход к обучению профессиональному 
иностранному языку, который будет исполь-
зоваться в учебной группе. Учитывая, что 
профессиональная иноязычная коммуника-
тивная компетенция – это интегративная 
способность личности, ее формирование бу-
дет происходить как в рамках дисциплины 
«Иностранный язык» или «Профессиональ-
ный иностранный язык», так и в ходе изуче-
ния других дисциплин профессиональной 
направленности. Это значит, что иностран-
ный язык должен выступать одновременно и 
как средство обучения, и как цель обучения. 

При этом выбранный подход к обучению 
дисциплины «Профессиональный иностран-
ный язык» должен максимально создавать 
условия для междисциплинарной интегра-
ции. На основе анализа научной литературы 
в данном исследовании мы предлагаем сле-
дующее определение профессиональной 
иноязычной коммуникативной компе-
тентности студентов аграрного вуза – это 
интегративное качество личности, опре-
деляющее способность и готовность ис-
пользовать иностранный язык в профес-
сиональной деятельности как средство 
общения в профессиональной сфере, сред-
ство познания и средство решения про-
фессиональных задач.  

В структурном плане по содержанию, 
как было отмечено выше, профессиональная 
иноязычная коммуникативная компетенция 
включает две составляющие: профессио-
нально ориентированную и иноязычную 
коммуникативную компетенцию. В научной 
литературе детально в структурном плане 
иноязычная профессиональная коммуника-
тивная компетентность была представлена в 
работах Э.Г. Крылова [30]. Ученый предло-
жил в рамках этого вида компетентности вы-
делить два блока: лингвистический и про-
фессиональный. Лингвистический включает 
профессионально ориентированные лингвис-
тическую, социокультурную, прагматиче-
скую и стратегическую компетенции, а про-
фессиональный блок – профессиональные: 
когнитивную и операционно-технологичес-
кую компетенции. Когнитивная компетенция 
представляет сумму знаний и умений их ис-
пользовать в иноязычной деятельности. Опе-
рационно-технологическая компетенция 
представляет способность использовать 
имеющиеся профессиональные знания в 
профессионально ориентированной комму-
никации на иностранном языке. Актуализа-
ция блоков происходит поочередно или од-
новременно по мере решения профессио-
нальных задач. По мысли автора, лингвисти-
ческий блок может быть сформирован в про-
цессе изучения дисциплины «Профессио-
нальный иностранный язык». Вместе с тем, в 
случаях, когда в вузе преподаются профес-
сиональные дисциплины на иностранном 
языке, данный блок может быть значительно 
обогащен. Лингвистический блок обладает 
большей инвариантностью по сравнению с 



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки 

 114 

профессиональным. Так, при изменении спе-
циальности или направления подготовки у 
студентов уже будет сформирована ино-
язычная коммуникативная компетенция на 
должном уровне (лингвистический блок), 
необходимо лишь будет уделить внимание 
формированию профессионального блока.  

В нашем исследовании на примере на-
правления подготовки «Технология произ-
водства и переработки сельскохозяйственной 
продукции» мы выразим свое понимание 
структуры профессиональной иноязычной 
коммуникативной компетентности студентов 
неязыковых направлений подготовки, кото-
рая в содержательном плане включает два 
компонента: иноязычный коммуникативный 
и профессиональный (рис. 1).  

Профессиональный компонент будет во 
многом определять содержание обучения 
компонентам иноязычной коммуникативной 
компетенции, добавляя в процесс обучения 
профессионально ориентированное предмет-
ное содержание, отражающее особенность 
специалистов в сфере технологии производ-
ства и переработки сельскохозяйственной 
продукции. В частности, лингвистическая 
компетенция в профессиональной сфере об-
щения будет включать профессиональную 
лексику сферы технологии производства и 
переработки сельскохозяйственной продук-

ции и дискурсивные конструкции, особенно-
сти грамматического строя языка в конкрет-
ной данной профессиональной сфере обще-
ния. Речевая компетенция будет включать 
особенности когезии и когерентности устно-
го и письменного высказывания данной про-
фессиональной сферы общения, предметное 
содержание обучения видам речевой дея-
тельности, отражающее специфику речевой 
деятельности специалистов сферы техноло-
гии производства и переработки сельскохо-
зяйственной продукции. Социокультурная 
компетенция будет включать знания о соци-
альном и культурном контексте коммуника-
ции в конкретной профессиональной сфере, а 
также способность социокультурно прием-
лемо вести эту профессиональную коммуни-
кацию. Компенсаторная компетенция в про-
фессиональной сфере подразумевает исполь-
зование стратегий восполнения информаци-
онных пробелов, приемлемых и распростра-
ненных в конкретной профессиональной 
сфере общения. Учебно-познавательная ком-
петенция в профессиональной сфере означа-
ет способность обучающегося в период обу-
чения в вузе, а также на протяжении всей 
жизни продолжать повышать свою компе-
тенцию в профессиональной сфере средства-
ми иностранного языка, самостоятельно вы-
страивать  индивидуальную  траекторию  са- 

 
Иноязычный коммуникативный компонент  Профессиональный компонент 

   

Лингвистическая компетенция  Знания в конкретной сфере  
профессиональной деятельности 

  

Речевая компетенция   

   

Социокультурная компетенция   

  Профессиональные виды деятельности  
специалистов конкретного направления  

подготовки Компенсаторная компетенция  

  

Учебно-познавательная компетенция   

  
 

 

Ценностно-
мотивационный Когнитивный Операционный Коммуникативный Рефлексивный 

 
Рис 1. Структура профессиональной иноязычной коммуникативной компетентности студентов на-

правления подготовки «Технология производства и переработки сельскохозяйственной продукции» 
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мообучения для повышения профессиональ-
ной компетентности. Таким образом, при 
формировании профессиональной иноязыч-
ной коммуникативной компетентности сту-
дентов профессиональная составляющая 
(знаниевый и деятельностный компоненты), 
отражающая специфику будущей профес-
сиональной деятельности специалистов в 
области технологии производства и перера-
ботки сельскохозяйственной продукции, 
пронизывает все компоненты иноязычной 
коммуникативной компетенции, определяя 
как предметно-тематическое содержание 
обучения, так и содержание иноязычной ре-
чевой деятельности.  

Профессиональная иноязычная коммуни-
кативная компетентность студентов направ-
лений подготовки «Технологии производства 
и переработки сельскохозяйственной продук-
ции» включает в себя пять компонентов:  

− ценностно-мотивационный компо-
нент – определяет наличие у студентов аг-
рарного вуза ценностных ориентаций и мо-
тивов овладеть профессиональным ино-
странным языком и использовать его как 
средство общения в профессиональной сфере 
и средство образования и самообразования с 
целью повышения профессиональной компе-
тентности; 

− когнитивный компонент – определяет 
наличие знаний как в области иностранного 
языка (лексики, грамматики, фонетики, со-
циокультурного компонента содержания 
обучения), так и в области будущей профес-
сиональной деятельности – сфере технологии 
производства и переработки сельскохозяйст-
венной продукции; 

− операционный компонент включает 
способность к использованию полученных 
знаний в области технологии производства и 
переработки сельскохозяйственной продук-
ции в практической профессиональной дея-
тельности независимо от языка общения 
(иностранный язык при этом будет высту-
пать не целью обучения, а исключительно 
средством общения и решения профессио-
нальных задач); 

− коммуникативный компонент вклю-
чает владение видами иноязычной речевой 
деятельности в сфере профессионального 
общения, а также особенностями устного и 
письменного профессионального дискурса; 

− рефлексивный компонент – опреде-
ляет способность студентов аграрного вуза 
анализировать свою профессиональную дея-
тельность, используя иностранный язык как 
средство общения, обучения и познания в 
профессиональной сфере.  
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